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喜劇DieJuden (中）

次郎南

(3）

D/eJ"生〃にいたる4作において， レッシングは，当時の例にしたがい，

市民の人間的な欠陥や弱点を類型化して示した．

知に流され，生きることを知らぬ若い学者ダーミスの失意(De7･j"'zge

GeJeh7･")．女どころと富とをもとめ,友情のかたい誓いにそむく男レアンタﾞ

_(D4zwo",ode7･diezUdzhγeF'･ewzdscM/r)．おのが年令をもかえりみず，

好色を夢みる老嬢オールディン (D"""Jh"kgたｱ)．女ぎらいのゆえに，

息子や娘の結婚をこばみ，ついには，かれらに欺かれる父ヴームスヘータ－

(DE7･Misogy").

その周辺に配置される主人公の友人，縁者，侍女のリゼッテ，それに男の

召使いたち．

どの喜劇にも，市民と召使いというふたつの身分が登場する． しかしそれ

は，それぞれの社会階層に固有のすがたを， リアルに描写せんがためではな

い．

老嬢オールディンは予期せぬ結婚の申しいれに，いま，有頂天である．侍

女リゼッテの活躍の場がくる． (Dieα"eJt"z9ib7-,第1幕第3場）

,,Lisette：Waswardenndaswieder fiireinBesuch？Nichtwahr，

HerrOrontewollteGeldborgen？

JungferOhldin:DieNarrindenkt,beymir seysonstnichts,als

nurdasleidigeGeldzUsuchen.
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Lisette：Nu， einenFreyerhaterlhnendochwohlnichtgebracht？

ObgleichjezigerZeitdieFreyerauchzueinerArtvonGeldborgern

gewordensind.UeberdergleichenSachen sindSieweg． Es ist
auchwahr,derEhestandisteinerechteH611e一一

Jf・Ohld. ：Gottbehiiteuns1Lisettebedenkstduauch,wasdusagst？
Lisette:Nichts, alswasSieunziihligmalgesagthaben.Ach,daB

michdochniemandwill indieH611ehohlen! Solangehatteich

nimmermehrGedult, alsSie.UndwennSienichtbalddarzuthun,
●

sowirdszuspat.

Jf・Ohld. :Zuspit--unverniinftigesMensch!Wiealtbinich
denn？

Lisette:Fiirmich ist das keineRechnung・ Ichkannnichtbis

funfzigzahlen.!! ●

リゼッテという侍女用の名前やduとSieの使いわけを除けば，女性の

主人オールディンの「このたわけは」dieNirrin. 「ひどいやつだ!｣Unver-
L

niinftigesMensch! の言葉， あるいは主従の間柄とはおもえないくずれ

た会話の調子，女性の年令をあかさまに問題とするその内容．

「リゼッテ：……いそがなければ，ゆきそびれるわよ・

オールディン：ゆきそびれるって一一ひどいやつだ！ いったい，わたし

はいくつ？

リゼッテ：わたし向きの計算じゃないわね． 50までなんて数えられないも

の.」

いずれの観点からも， どちらが主人で侍女なのか，判別できない・ 3）

むろんレッシングは，それぞれの身分にふさわしい言葉を，各人物にあた

えるように試み，簸初の喜劇De7･j2"zgcGeZehγ〃においてさえ， さまざま

な工夫を凝している．各人物の個性化にはなおほど遠いにしても，言語表現

にかぎれば，身分の類型化に多少は成功している．

しかし， レッシングの関心は， ここではまだ，身分の実体を表現すること
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にあるのではない．身分にふさわしい言葉をあたえながらも，その実体を絶

えまなく破壊することによって，喜劇効果を生み出そうとする．

召使いのアントンはドイツ語を知らない， とダーミスは結論する．なぜな

ら’ アントンはドイツ語の規則， ドイツ語に関する学識をもたないからであ
る． （第1幕第1場）

「アントン：……それじゃ，あなたさまは，食べる能力さえ，あっしには

認めてくれていないように，おもいますがね．

ダーミス：食事か？そういうことになるだろうな．正確にとれば，お前は
食べることも知らない．

アントン：あっしが？あっしが食べることを知らないって？それじゃ，飲
むこともかい？」

酒好きのアントンにして，飲むことを知らない， という．ダーミスの思考

法では食べ，飲む行為のメカニズムを認識しないものには，味覚は生れない．

このように， アントンは主人を挑発し，主人の愚かさをみちびき出して，

生活感覚とでもよびうるような鋭い悟性で，主人の愚かさのほどをきわ立た

せてゆく．悟性は召使いたちのもとにある． 4）

ファラーとユリアーネは愛しあい，結ばれることをねがっている． しかし，

後見人クリザンダーはかの女を息子のダーミスと結婚させたい．かの女には

莫大な通産が残されていたからである．他方で， リゼッテはファラーとユリ

アーネのねがいを実らせたい， とおもう．そのためには， 「本の虫」Biicher-

wiirmchen,ダーミスに結婚を断念させなくてはならない． リゼッテはかれ

を前に，ユリアーネについてあらぬ中傷をする． 「かの女は馬鹿」で， 「けん

か好き」で， 「虚栄心がつよく」， 「妻」になるどころでない，等々と． これ

にたいして，ダーミスは「とるにたらないことだ！」， と答えるばかりであ

る． （第2幕第2場）学者の妻というものは， かれによれば， クサンティッ

ペのように不滅でなくてはならないからである．ユリアーネの魂胆なぞ，か
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れには通ずるべくもない． アントンは酒落(Wortspiel)て，いう， 「紙魚

Biicherwiirmerといえどもいまわしい動物である」 ことにかわりはない，

と． （第3幕第1場）

身分の内実におけるこの逆転関係は，グーミスにかぎられるわけではない．

クリザンダーとアントン， リゼッテとの間にもみとめられる． クリザンダー

もまた生の弾力性に欠け，折あらば， 「われわれラテン語を学んだものの語

り方では」wiewirLateinerreden．とラテン語を挿入する．ベルグソンの

いう「びっくり箱」Lediablearessotの役割をになわせるためのものであ

ろうが， 5)そのラテン語も不正確，時には見当ちがいの引用であり，失笑を

よぶ．

アントンとリゼッテは，ダーミスに対するのと同様に，かれの高慢と尊大

のうちにかくされた愚かさに光りをあて，愚かものの企みを察知する．そし

て悟性で， この愚かさをあやつり，プロットの導き役をつとめるのである．

L

内実のないこの種の身分は, DieJ"de7z以後， もはや登場することはな

い． この展開の過程は，かれの演劇論からも，跡づけることができる．

(4）

若き日， レッシングは， ドイツのモリエールを志しつつも， 1754年，時代

の演劇com6dielarmoyantさについての資料を検討し， ドイツの識者にこ

れを提供するため，評価の対立するCom6dielarmoyantも論，デュ・シェ

スロンの ,,Reaexions surleComique-larmoyante, parMr.M.D.C､，

Tr6sorierdeFrance et Conseiller au presidial, de l'Academiede

laRochelle; adress6es AM.M.A'-c6reefTM/bl･jej･ de lameme

Academie@G6)ならびにゲレルトの ,,ProComoediacommovente0@7)を翻訳

して， 『催涙喜劇あるいは感動喜劇に関する論文』A〃んz""2"嗜む〃Uo〃dｾﾉ〃

zUej"""che"oderγnhre7z"と〃〃""WeZに収めている．そしてこれに解説を
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ｲj･し，言葉少なに， 自己の喜劇観を語っている． 「……美徳と背徳を， 合理

と不合理とを， ともに描くもののみが真の喜劇である．両者の混合によって

こそ，喜劇はその原形に，人生にもっとも接近する.」したがって，ひと笑わ

せのための道化芝居や，美徳と正しい風俗のみを描いて，感嘆と同情とを喚

起するラ・ショース流のCom6dielarmoyant6は真の喜劇とはいえない．

｢真の喜劇は（笑いと感動の）両者をのぞんでいる」からである．

「ハンブルク演劇論』では，実例に照らしつつ，喜劇の効用に関する従来

の主張に根拠を与えている.8)「激情や時流の衣をまとい，あるいは悪しき性

格，良き性格がいかに完全に混在していても， また厳しい深刻さの製のうち

に隠されていてさえ，滑稽なものを容易に認める能力」を習練すること，つ

まり，笑うという行為自体に喜劇の効用はある．喜劇に対する自我は，笑い

によって，滑稽な対象との隔たりを証しなくてはならない．滑稽なものが人

生の複雑な諸現象のもとにおかれ， ひそかに表現されるとき，笑いはもっと

も困難となり，喜劇の効果はいよいよ高く発揮されることになる．それゆえ

に， レッシングは「真の喜劇は人生の鏡だ｣， と結論する．

「ハンブルク演劇論』では， さらに，デイドロとの対決を通して， レッシ

ングは喜劇の主導理念である性格を浮き彫りにする． 9)喜劇の性格は，従来

のように，類型化されたものではなく，時代に固有の個性化された性格でな

くてはならない．そうすることによって，性格は時代を超え，普遍的なもの

へと高まることができる．

「人生の鏡」論， 「笑いと感動の統一」論， 「性格の普遍化」論等いずれも，

すでに実際の作品のなかによみとることができるが， その先駆こそ, Dje

J"αe〃であった． この作品において， レッシングは，ユダヤ人をとりまく人

たちをリアルに捉えることに努め，笑いと感動をふたつの葛藤に託して，ひ

とつのプロットに仕立てあげる．そして，ひとりのユダヤ人を通して，抑圧

された人々の心の動きや性格を描き出そうと試みるのである．
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(5）

D"J"de"にみられる言語表現は， 登場人物の所属する#I会階層の言語

生活に根ざしており， 3つの言語層に分類できる． 10）

たとえば， もっとも身分の低いクルムとシュティッヒの言葉は， 「れっき

としたこの地の百姓語」（第2場） という旅人の指摘にもかかわらず，低地

ザクセン語(halbpart)や西南部ドイツ語(Madel,Schubsack)・の異なった

方言を混えており，卑俗な語粟(Spitzbube, zublinzen),罵りの言葉(zum

Teufel!,verdammt!),あるいはあからさまな比I楡表現等いずれも, 1地方

の人たちの言葉ではなく， ’1)ドイツの地にひろがる下層の人たちの生活から

とり出されたものである．

侍女と従僕， リゼッテとクリストフの場合， 罵りの言葉(zumGeyeI!,

daBGott !,verdammt! ),間投詞による感情の直減な表現(ha!ha!ha!,

Pfuy!,derHenker!,derGeyer!, topp!),感情の強め(PotzStern!)に，

かれらの素朴さや粗野な精神が垣間みえる． しかし，同時に，状況に応じて，

その都度，表現を選択するという社交の術をも, -l･分に心得えている．

クルムはリゼッテの好意が，すでにクリストフのもとに去ったものとおも

い，かの女の心がわりを責める． （第11場）

「マルティン・クルム：……しかし，あなたには，わたしがとっても恋し

いひとのはずだがね．

リゼッテ：それは，執事さま,あんたがそうおもっているからなの．あん

たみたいな人たちが野暮つたい考えをもつのは無理もない．だから，あ

んたがそのように考えたところで，わたしも立腹なんかしないことよ・

でも， 口にするなんて．わたしのおもいが，あんたとなんの関わりがあ

って？知りたいものだわ．そのようなことを口にするなんて，いった
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い， あんたはなにをしてくださったの，何を贈毫てくださったというの

？」

,,MartinKrumm: . . 、 ichdenke,werweiBwiefest ichinlhrem

Herzensitze.

Lisette:Dasmacht,HerrVogt, Erdenkts.LeutevonSeinerArt

habendasRecht,abgeschmacktzudenken， Drumiirgre ichmich
●●

auchnicht dariiber, daBErsgedachthat; sondern,daBErmirs

gesagthat・ Ichm6chtewissen， wasIhnmeinHerz angeht？Mit

wasfiirGefiilligkeiten,mitwasfiirGeschenken,hatErsichdenn

einRechtdarauferworben?@,

色のよい返事はかえってこない． クルムは掠め取ったタバコ・ケースをち

らつかせる．

「リゼッテ：みごとなつくり．

マルティン・クルム：そうとも，たっぷり5ロートの重さはある．

リゼッテ：このつくりのためだけでも， このようなケース，わたしほしく

なったわ．

マルティン・クルム：鋳潰させたら， このつくりは，あなたにだって役に
●

立つよ．

リゼッテ：ほんとにお気のいい方！－むろん，贈り物なんでしょう？

マルティン・クルム：そうとも，－－1文でもかかっているわけでなし｡」

,,Lisette:DieFassonistvortre田ich.

MartmKrumm: Ja, siewiegtganzerfiinfLoth.-

Lisette:NurderFassonwegen,m6chteichsoeinD6schenhaben.

Mart・Kr. :Wennichsiezusammenschmelzen lasse, steht lhnen

dieFassondavonzuDienste.

Lisette：Siesindallzugiitig1-Es istohneZweifeleinGeschenk？
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Mart・Kr.: Ja,－－siekostetmirnichteinenHeller.“

クルムの非難にたいして， リゼッテは，身分の低い人たちのあいだで使用

され，人間関係の疎遠さをあらわす語法， 3人称単数Erを2人称に転用し，

冷たくつき離して， クルムに話しかけている．そして贈り物をうけるにあた

り，はじめて，公的な2人称Sieを使う． リゼッテやクリストフの言語表

現は，社会の下層と上層をつなぐものとして，多様かつ奔放である．

中間的な身分としてのリゼッテとクリストフの特徴は，単に言語による表

現法のなかにのみあらわれているのではない．かれらの精神生活そのものが，

クルムやシュティッヒのそれと比較するとき， さらに広い視野のもとにおか

れている． リゼッテはヨーロッパ諸国の地理上の位置を知っている． クリス

トフは，片言ではあれ， フランス語を話し，時代の文学についても見識をそ

なえている． （第10場）
L

クリストフはリゼッテに旅行カバンの上に坐るよう，無理にとすすめる．

「リゼッテ：でも，一一坐り心地がずいぶんとかたいわ．－－本が入って

いるのでしょう－－

クリストフ：それも， とても情のこまやかなものや機知にあふれたものま

でもね．一一なのに，坐っていてかたいかね？ うちの主人の旅行文庫

なんだ．中味は泣かせる喜劇あり，笑わせる悲劇あり，情愛のこもった

英雄詩だの，憂愁をふくんだ酒もり歌だの……」

,,Lisette:Aber,一-ichsitze verzweifelt hart.一一Ichglaube

gar,essindBiicherdarinn--

Christoph:Darzurecht zartlicheundwitzige;-undgleichwohl

sitzenSiehartdarauf？Es istmeinesHerrnReisebibliothek・ Sie

bestehtausLustspielen, diezumWeinen, undausTrauerspielen,

diezumLachenbewegen; aus ziirtlichenHeldengedichten;aus
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tiefsinnigenTrinkliedern ...46

とりわけ，時代の演劇に関する叙述は，かれらしく飾りのない口調ながら，

同時に， 4句交差法Chiasmus:Lustspiel,Weinen,Trauerspiel,Lachen

によってきわ立てられており， 当時の演劇に対する調刺さえ感じさせる．

DieJudenにおいて， 召使いは召使いらしく， 身分の低いものは低いも

のとして，語り，行い，考える． この身分の実体は，他の登場人物の場合を

も含め，かれらのユダヤ人観とその表明の仕方のなかに集約されている．

(6）

たしかに，旅人を取り巻く人たちはすべて，それぞれの行いや考え，身分

の相異をこえて，ユダヤ人嫌いの感情において結ばれている．

それゆえに， クルムとシュティッヒはユダヤ人に仮装する．仮装すること

で，強盗行為を正当化する．疑いをさし挟むものの前では，いよいよ激しく

ユダヤ人攻撃をおこなえばよい．そうすることで，かれらは免罪される．

？ 「旅人：あれはユダヤ人だった， とあなたのご主人はどうしても言い張ろ
うとなさいます……

マルティン・クルム：ええ， もっともですよ．まったくのところ，わたし

もユダヤ人だった， とおもっているのです．あなたはあの罰あたりのな

らずものを， まだよくご存知ないのでしょう．奴らときたら，ひとり残

らず，かたりか泥ぼう，つじ強盗でして．だからまた，神さまから呪わ

れた民族なんで，身のほども知らず，わたしが王様だ， といたしましょ

う。そうすれば，わたしは，奴らをひとりも，ただのひとりだって，生
かしておきはしますまい．ああ！ 神よ，誠実なるいっさいのキリスト

教徒を， この群れから守りたまえ！ 神さまご自身が奴らを憎んでいな
いとしたなら，では，なぜ，つい先頃，ブレスラウでの惨禍のとき，キ

ー9－
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リスト教徒のほとんど2倍もの奴らが戦死したんでしょうかね？わた

しどもの牧師さんも， このあいだの説教のなかで，深い思慮をもって，

あの事件にふれておられましたよ……

旦那さま，たとえば，いつだったか，わたしは年の市へいったことがあ

りますが一いやあ，ほんとうに！ あの年の市のことをおもうと，でき

ることなら，あのいまわしいユダヤ人どもを，ひとり残らず，いちどに，

毒殺してやりたい……」

こう言いつつ， クルムは旅人のタバコ・ケースを盗む． （第2場）

あるいは，男爵は救い出されたことに感謝し，旅人との真の友情の契りを

えたい， とねがう． （第6場）

,,DerBaron:Wask6nntemirangenehmerseyn, alsdaBichsehe,

wieungreGedankenundUrtheile sosehr iibereinstimmen？O1

dal3 ichnicht langsteinenFreundlhresgleichengehabthabe!
L

DerReisende:SiewerdenungerechtgegenlhreiibrigenFreunde.

DerBaron：Gegenmeine iibrigenFreunde， sagenSie？Ichbin

funfzigJahralt:一一Bekanntehabeichgehabt,abernochkeinen

Freund・Undniemals istmirdieFreundschaftsoreizendvorge-

kommen,alsseitdenwenigenStunden, da ichnachderlhrigen

strebe・Wodurchkannichsieverdienen？

DerReis. :MeineFreundschaftbedeutetsowenig, daBdasbloBe

VerlangendarnacheingenugsamesVerdienst ist, siezuerhalten.

IhreBitteistweitmehrwerth, alsdas,wasSiebitten.

DerBaron:O,meinHerr,dieFreundschafteinesWohlthtiiters--

DerReis. :ErlaubenSie,－－ist keineFreundschaft.WennSie

michunterdieser falschenGestalt betrachten,sokann ichIhr

Freund nicht seyn. Gesetzt einenAugenblick, ichware lhr

Wohlthater:wiirde ichnicht zubefiirchtenhaben, daB Ihre

Freundschaftnichts，alseinewirksameDankbarkeitw通re？

DerBaron：Solltesichbeydesnichtverbindenlassen？

DerReis. :Sehr schwer!Diesehalt einedlesGemiithfiirseine
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PHicht; jeneerfordert lauterwillkiihrlicheBewegungen(lerSeele.
DerBaron:Aberwiesollteich－－IhrallzuzirtlicherGeschmack
machtmichganzverwirrt、－－‘‘

旅人は心のうちに他人が踏み入ることを好まない．抽象的な語と論理を，

男爵とは対照的に，無感動に並べたて，心のひそかな場所をいたわる．明か

されない心に，男爵は傷つき， 当惑する． この予期しないつまずきに道をひ
らきたい．

「男爵……わたしを襲ったのはほんもののユダヤ人だった， ということを

ご存知ですか？つい今しがた，わたしのところの村長が， 2 ． 3日まえ，

国道で，ユダヤ人を3人みかけた， と報告してくれました．税明からし

ますと，かれらの様子はまつとうな人たちというより，いす人のようで

す．わたしだって，どうしてそれを疑えましょう？金もうけにあんな

にしがみつく民族というものは， もうけ方が正当か不当か，策をもちい

てか力づくでか， なぞ， ほとんど問題としない一一あの民族は商いに，

ドイツ流にいえば，いかさまにも適しているようです．盤勉で， こだわ

りなく，進取の気にとみ， 口かず少なく， これらの特性は，わたしたち

を不幸にしすぎることがなければ，あの民族を尊敬させるにたるものな

のですが……ユダヤ人どもは， これまでに， ほかのことでも，少なから

ずわたしに損害をあたえ，不快な目にあわせました．わたしがまだ兵役

にありました頃，知人の保証のために，手形に連署するよう説得された

ことがあります．振出先のユダヤ人は手形の支払いをわたしにさせただ

けでなく，わたしに2倍もの支払いをさせずにはおきませんでした一一

おお， まったく陰険，卑劣な連中だ－なにか補足なさることでも？ ひ

どく沈んでおられるご様子ですが．

旅人：なんと言えばよろしいのでしょう？ そのような苦情をし典っちゅ

う耳にしてきた， と申しあげるほかございますまい．
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男爵：顔かたちにも， なにか反感をいだかせるようなものがございます

ね？陰湿なもの，不誠実なもの，利己的なもの，詐欺や偽りの誓いが，

かれらの目からはっきり読みとれるようにおもいますね－でも，なぜ，

お顔をそむけられるのですか？

旅人：お聞きしたところでは， ご主人，あなたはすぐれた人相見のようで

ございますね．で，わたしは心配なのですが，わたしの人相は－－

男爵：おお！ あなたには困ったものだ．どうしてそのような疑いをおも

ちになれるのでしょう？人相見でなくても，わたしはこれまであなた

のほどに誠実で，寛大な，好ましいお顔を拝見したことがない， と申さ

ずにおれますまい｡」

友情をもとめるとき,男爵は修辞疑問rhetorischeFrage: 「ふたりの考え

や意見がとてもぴったり一致しているのがわかります． これほど愉快なこと

がほかにありうるものでしょうか？」Wask6nntemirangenehmerseyn，

alsdaBich，wieunsreGedankenundUrtheilesosehrUberinstimmen？

によって，直接的な表現をさけ，頓絶法Aposiopese: 「あなたのような友人

をずっ_と早くにもてなかったとは!｣dal3ichnichtliingsteinenFreund

Ihresgleichengehabthabe!, 「では，どのようにいたしましたら，わたし

は」Aberwie sollte ichや省略法Ellipse: 「おお，お客さま，恩人の友

情とは」O,meinHerr,dieFreundschafteinesWohlthZterの控えめな

表現で，心情を強調する．あるいは，接続法のk6nnte､sollte2迂言法

Periphrase: 「感受性のあまりに繊細なご趣味がわたしをすっかり当惑させ

ます」IhrallzuzartlicherGeschmackmachtmichganzverWirrt等の

腕曲的な話法で，身分にふさわしい会話の調子をつくりあげる．

しかし，友情をうることに蹟くとき，ふたりの人間を結びつけるものは，

かれには， もはやユダヤ人にたいする非難，中傷しか残されていない．かれ

もまた， クルムと同様に，世間のユダヤ人憎悪の歌に唱和する． 「いす人

(やつこ)｣Spitzbube, 「しがみつく」erpiChtといった貴族にあるまじき用
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語， ’2)口調も上記の気品ある高尚な表現法はくずれて，直接的断定的となる．

つじ強盗と旅人とのあいだの,そして旅人と男爵とのあいだの,DjeJ"de"

におけるふたつの主要な葛藤は， ともにこの輪唱に動機づけられている．

しかし，同時に， ここにはふたつの葛藤の異なった結末が暗示されている．

クルムはこの輪唱に和することによって守られ，庇謹されることによって

頽廃し， さらに悪事をはたらく．そして破局へ．頽廃と破局へいたるこの社

会的矛盾のリアティを， レッシングはコミカルなタッチで描き，笑いをもっ

て，その愚かさの蒙をひらこうとする．

男爵の場合も，ユダヤ人の容貌についての会話が示すように，ユダヤ人嫌

いの感情にたしかな契機があるわけではない．むしろ経験や論理は， この感

情の色づけでしかない．それにもかかわらず，かれが過去の経験， 2度の災

難のなかに，輪唱の動機をもとめるかぎり， もし災難が誤解にもとづくもの

であるなら，歌うことをやめざるをえまい．そして，そのとき，あらたな人

間観の誕生を期待することができる．いつも心のうちを，素朴に語ろうとす

るかれの会話自体が，すでに， この成長への可能性をつげている．

レッシングは旅人と男爵とのあいだの葛藤において，偏見の仮面をはぎ取

り，あらたな人間観を感動のうちに示そうとしたのである．

男爵は娘の愛をかなえてやりたい． （第22場）

「男爵：ひょっとして， もうご結婚なさっておられるのでは？

旅人：いいえ一一

男爵：それでは？ どうしてなんでしょう？

旅人：ユダヤ人なのです．

男爵：ユダヤ人？無慈悲なめぐり合わせだI

クリストフ：ユダヤ人だって？
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リゼッテ：ユダヤ人ですって？

令嬢：あら’ それがどうしたというの？

リゼッテ：しっ1 お嬢さま， しっ！ わけはあとでお話しします．

男爵：それでは，摂理さえが感謝の気持を妨げるのか？

旅人：そのお気持だけで，十分なのです．

男爵：では，せめて，運命が許してくれることだけでも，いたしましょう．

わたしの財産をすべてお納めください．お金持の恩知らずでいるよりは，
貧しくとも，恩を知る人間でありたいのです．

旅人：その申し出もお受けいたしかねます．先祖からの神さまが，必要と

する以上に，施してくださっているのですから．ご恩返しということで

したら， これからさき， どうか，わたしの民族について， もう少し寛大

に，すこしは世間とちがった考へ方をなさってくださるように，お願い
いたします……

男爵：自分の行いが恥かしい、
L

クリストフ：やっといま，筋きからさめたよ．なんだって？ あんたはユ

ダヤ人，それでよくも， まつとうなキリスト教徒を雇う気になれたもの

だ？ あんたこそあっしに仕えなくてはならなかったのだ……たまげた

ものだ！ あんたはあっしをもって，全キリスト教徒を侮辱したのだ…

旅人：ほかの下衆なキリスト教徒よりも， ましな考え方をしてくれるよう
にと，お前に期待したところで，無理というものだ……これ以上，お前

をひき留めておこうともおもわぬ……お礼として，受けとってほしい…

…（タバコ・ケースをあたえる）給金もだ．あとはどこへでも行くがよ
い．

クリストフ：いや， とんでもない！ ユダヤ人らしくないユダヤ人だって

いるものだなあ．見あげたお方だ．わかりやした，離れやしません．キ

リスト教徒なら， あっしのあばら骨に片足を突っこんでくれるところだ
った． タバコ・ケースなんてくれるどころか1

男爵：お見うけすることがなにもかも，わたしをうっとりさせる……おお，
－14－



ユダヤ人がみな，あなたのようでしたら， どんなに尊敬に値することで

しょう1

旅人：そしてキリスト教徒がみな，あなたのようでしたら， どんなに尊敬

に値することでしょう！」

隣人への愛を義務とみなし，あるいは，悟性によって先入見を訂正してゥ

それぞれを行為のうちに証明すること， この個人の人間的な行為を基点に，

レッシングは人類の和解への可能性を探しもとめている． しかし，和解への

確信はここにはみとめられない．緊張の持続という演劇論上の原因を考慮す

るにしても，旅人がわが身をかくさざるをえない苦渋は，そして結婚の申し

出を辞退し，辞退が受け入れられる過程は，なお確信への道のはるかなるこ

とを物語っている．

こうして， レッシングはふたつの葛藤をひとつの戯曲に組み入れ，筋のう

えにおいても，理論化にみられるように，滑稽と感動とを結合しえたのであ

る． しかしその結び目は脆く，むしろ，演劇論上の理論や技術は作品の検証

にしかすぎないようにおもわれるのである．

DieJ"de〃において， レッシングは，ユダヤ人を取り巻く人々とその偏見

の諸形態をリアルにかつ典型的に描くことを，なによりの目的としていたの

である．

リゼッテやクリストフが旅人の行為を意気に感じながら，中間層として，

畢寛，偏見の認識にいたらず，旧態のままにとどまるところにも， これへの

周到な配廠がよみとれるのである． （次号へ）
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